
LES 5 • Noach

5.1 Tekst A: Bereesjiet 6:9-13
Vertaling volgens het choemasj van Dasberg:

9 Dit is de geschiedenis van de nakomelingen van Noach; Noach was een 

rechtschapen man, onberispelijk was hij onder zijn tijdgenoten. Naar God richtte 

Noach zijn levenswandel.

10 Noach bracht drie zonen voort: Shem, Cham en Jepheth.

11 De aarde was verdorven in Gods ogen, de aarde was vol gewelddaden.

12 God zag de aarde en inderdaad was ze verdorven, want alle wezens leidden een 

verdorven levenswandel op aarde.

13 Toen zei God tot Noach: Het eind van alle wezens is voor Mij gekomen, want door 

hen is de aarde vol gewelddaden. Ik ga hen dus, met de aarde, vernietigen.

 5.2 Herhalen en vertalen

Pasoek 9

Dit is een man

Dit is een vrouw

Dit zijn mannen (mensen)

Dit zijn vrouwen

v¤z wordt gebruikt wanneer het woord waar het bij hoort mannelijk enkelvoud is.

,t«z wordt gebruikt wanneer het woord waar het bij hoort vrouwelijk enkelvoud is.

v¤K¥t wordt gebruikt wanneer het woord waar het bij hoort in het meervoud staat.

uh,̈«r«s§C = onder zijn tijdgenoten

oh¦v«k¡tv̈ ,¤t = met (de) God

Pasoek 10

s¤kIH©u  is toekomende tijd, 3e persoon mannelijk enkelvoud (‘zij’). Vanwege de  omkeerwaw 

vertaal je het als verleden tijd. De stamletters zijn /s/k/h grondbetekenis  kinderen krijgen. 

Het woord ,«s§kIT heeft als stamletters /s/k/h
 ©j«b s¤kIH©u = Noachbracht voort, aan Noach werden geboren

JIkJ̈ betekent: drie

Pasoek 11

,¥jẌ¦T©u staat in de toekomende tijd (die door de omkeerwaw verleden  tijd wordt).

oh¦bP̈ betekent oppervlakte of gezicht.

t¥kN̈¦T©u is toekomende tijd (die door de omkeerwaw verleden tijd wordt), derde 

persoon vrouwelijk enkelvoud (zij). De stamletters zijn /t/k/n

Pasoek 12

De stamletters van v,̈j̈ §J¦b zijn /,/j/J. Dat zijn dezelfde als die van ,¥jẌ¦T©u

Pasoek 13

De h geeft aan dat het om de eerste persoon enkelvoud gaat: mijn. h©bp̈§k = voor Mij.

vẗ§kn̈ is verleden tijd, 3e persoon vrouwelijk enkelvoud. Stamletters: /t/k/n
vẗ§kn̈ = zij was vol, gevuld. t¥kN̈¦T©u (pasoek 11) heeft dezelfde woordstam.

h¦b§b¦v§u = en zie, ik
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LES 5 • Noach

y eUxP̈
dit is de familiegeschiedenis van Noach ©j«b ,«s§kIT v¤K¥t
Noach was een rechtvaardig en onberispelijk man vḧv̈ oh¦nT̈ eh ¦S©m Jh¦t ©j«b

onder zijn tijdgenoten uh,̈«r«s§C

met God oh¦v«k¡tv̈-,¤t

wandelde Noach  Q¤K©v§,¦v (/l/k/v)©j«b

h eUxP̈
Noach bracht voort s¤kIH©u(/s/k/h)©j«b  

drie zonen oh¦bc̈ vJ̈k§J

Sjem, Cham en Jefet ,¤pḧ ,¤t§u oj̈-,¤t o¥J-,¤t

th eUxP̈
De aarde was door en door slecht geworden ,¥jẌ¦T©u(/,/j/J) . ¤rẗv̈ 

voor Gods aangezicht oh¦v«k¡tv̈ h¥b§p¦k

en de aarde was vol  geworden  t¥kN̈¦T©u(/t/k/n). ¤rẗv̈ 

(van) geweld xn̈j̈

ch eUxP̈
en God zag t §r©H©u(/v/t/r)oh¦v«k¡t 

de aarde . ¤rẗv̈ ,¤t

en zie, ze was door en door slecht v,̈j̈ §J¦b v¥b¦v§u(/,/j/J) 
omdat had slecht gemaakt  ,h¦j§J¦v h¦F(/,/j/J)

al wat leeft rG̈C̈-kF̈

zijn (levens)weg op aarde . ¤rẗv̈-k©g IF §r ©S-,¤t

dh eUxP̈
God zei tegen Noach ©j«b§k oh¦v«k¡t  r¤nt«H©u

het einde van al wat leeft rG̈C̈ kF̈ .¥e

is voor Mij gekomen tC̈(/t/u/c)h©bp̈§k 

want de aarde is vol  vẗ§kn̈-h¦F(/t/k/n)

(van) geweld xn̈j̈

en zie,  Ik vernietig ze  o,̈h¦j§J©n h¦b¥b¦v§u(/,/j/J)

met de aarde . ¤rẗv̈ ,¤t
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LES 5 • Noach

5.3 De Tora uitgelegd: tekst A

blz 11 xn̈j̈ betekent geweld, onrecht en bloedvergieten

5.4 Grammatica: het voegwoord

blz 12 1 en vrede 6 en het veld

2 en de aarde (het land) 7 en een slang

3 en een einde 8 en vet

4 en de herder 9 en debroer

5 en bloed 10 en een tuin

blz 13 o¦h©nU = en water

oIv§,U = en een afgrond

h¦b£t©u = en ik

1 en sjabbat ,C̈©J§u
2 en een eerstgeborene r«f§cU
3 en aarde vn̈s̈£t©u
4 en leven oh¦H©j§u
5 en een offer vj̈§b¦nU
6 en een gezicht oh¦bp̈U

Pasoek 10 ,¤pḧ ,¤t§u en Jefet

Pasoek 12 v¥b¦v§u en zie

Pasoek 13 h¦b§b¦v§u en zie, Ik

5.5 Tekst B: Bereesjiet 6:17-21

Vertaling volgens het choemasj van Dasberg.

17 En Ik, welnu, Ik breng de grote watervloed over de aarde, om elk wezen, waarin 

levensgeest is, van onder de hemel te verdelgen, alles wat op de aarde is zal 

omkomen.

18 Maar instandhouden zal Ik Mijn verbond met jou, want jij zult in de ark komen, jij 

en je zonen en je vrouw en de vrouwen van je zonen met jou.

19 En van al het levende, van alle wezens moet je twee van elk in de ark brengen om 

ze met jou in leven te houden, een mannetje en een wijfje moeten het zijn.

20 Van de vogels naar hun soort, van elk een paar zullen zij naar je toekomen, om ze 

in leven te houden.

21 En jij, verschaf je allerlei eetbaar voedsel en breng het bij je naar binnen, zodat het 

voor jou en voor hen tot voeding zal dienen.
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5.6 Herhalen en vertalen: tekst B

Pasoek 17

Een ander woord voor h¦b£t is h¦f«bẗ
De stamletters van th¦c¥n zijn /t/u/c
De stamletters van ,¥j©J§k zijn /,/j/J en de betekenis heeft te maken met vernietigen.

,©j©T¦n = van onder

Pasoek 18

De beste vertaling van ,̈tc̈U is hier: en je zult komen. De toekomende tijd is in deze tekst 

het meest logisch: God vertelt  Noach wat  hij in de toekomst moet doen.

Ook: de klemtoon valt op de laatste lettergreep, wat in dit geval aangeeft dat het om een 

omkeerwaw gaat.

 vẌ¦t betekent vrouw, Wh¤bc̈ h¥J§b = de vrouwen van je zonen.

Pasoek 19

th¦cT̈ heeft dezelfde stamletters als th¦c¥n, namelijk /t/u/c Het betekent  je zult brengen.

Een ander woord uit deze pasoek met dezelfde stamletters als ,«h£j©v§k is h©j 

Pasoek 20

vn̈s̈£tv̈ G¤n ¤r is een samenstelling (,Ufh¦n§x, status constructus). Andere voorbeelden 

van samenstellingen uit tekst B zijn: ohH©j jUr (pasoek 17), Wh¤bc̈-«h ¥J§b (pasoek 18).

Ut«cḧ is de toekomende tijd, derde persoon mannelijk meervoud. De stamletters 

zijn /t/u/c en de grondbetekenis  is komen. Ut«cḧ = zij zullen komen.

Pasoek 21

De stamletters van j©e zijn /j/e/k Deze woordstam is bijzonder, omdat het de enige is 

waarbij de k kan wegvallen als stamletter. De grondbetekenis is nemen, pakken

j©e = neem!

De stamletters van kf̈£t©n  zijn /k/f/t. De grondbetekenis is eten. kf̈£t©n betekent: voedsel, 

eten. Ook de woorden k¥fẗ¥h en vk̈§fẗ§k hebben /k/f/t als stamletters.

De stamletters van T̈§p©xẗ§u zijn /p/x/t De waw is een omkeerwaw, de betekenis is: en je zult 

bijeenbrengen.

zh eUxP̈
en zie, Ik breng  th¦c¥n h¦b§b¦v h¦b£t©u(/t/u/C)

de enorme overstroming kUC©N©v-,¤t

water over de aarde . ¤rẗv̈ k©g o¦h©n

om te vernietigen  ,¥j©J§k(/,/j/J)
alle levende wezens rG̈C̈-kF̈

waar levensadem in is oh¦H©j-jUr IC-r¤J£t

al wat op aarde is . ¤rẗC̈-r¤J£t kF̈

zal omkomen gü§d¦h(/g/u/d)
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jh eUxP̈
Ik zal in stand houden h ¦,«n¦e£v©u (/o/u/e)

Mijn verbond met jou QT̈¦t h¦,h ¦r§C ,¤t

en je zult komen naar de ark ,̈tc̈U(/t/u/c)vc̈¥T©v-k¤t 

jij, en je zonen Wh¤bc̈U vT̈©t
en je vrouw, en de vrouwen van je zonen met je QT̈¦t Wh¤bc̈ h¥J§bU W §T§J¦t§u

yh eUxP̈
en van al wat leeft h©jv̈-kF̈¦nU

van alle levende wezens rG̈C̈-kF̈¦n

twee van elk k«F¦n o¦h©b §J

zul je naar de ark brengen th¦cT̈(/t/u/c)vc̈¥T©v-k¤t 

om met jou in leven te houden ,«h£j©v§k (/v/h/j) QT̈¦t

mannelijk en vrouwelijk zullen ze zijn  Uh §v§h vc̈¥e§bU rf̈z̈(/v/h/v)

f eUxP̈
van het gevogelte naar zijn soort Uv¥bh¦n§k ;Igv̈¥n

en van het vee naar zijn (haar) soort Vb̈h¦n§k vn̈¥v§C©v-i¦nU
van alle over de aarde kruipende dieren vn̈s̈£tv̈ G¤n ¤r k«F¦n

naar hun soort Uv¥b¦n§k

twee van elk k«F¦n o¦h©b §J

zullen naar je toekomen Ut«cḧ(/t/u/c)Wh¤k¥t 

om in leven te houden ,Ih£j©v§k

tf eUxP̈
en jij, neem je  j©e vT̈©t§u(/j/e/k)Qk̈ 

van allerlei voedsel kf̈£t©n-kF̈¦n

dat wat gegeten wordt, eetbaar is k¥fẗ¥h r¤J£t(/k/f/t) 

en verzamel het bij je  T̈§p©xẗ§u (/p/x/t)Wh¤k¥t

en het zal zijn voor jou en voor hen o¤vk̈§u W§k vḧv§u

tot voedsel  vk̈§fẗ§k(/k/f/t)
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5.7 De Tora uitgelegd: tekst B

blz 21 Antwoord midrasj: zodat de mensen de tijd hadden om na te denken en zouden inzien dat 

ze verkeerd handelden en hun leven moesten beteren.

blz 22 Noach bracht een ,©t§y©j iC̈ §rë, een zondoffer. Hij wilde hiermee laten zien dat hij en zijn 

nakomelingen zouden proberen zich beter te gedragen dan de vorige generaties

God sluit een verbond met de schepping dat er geen watervloed meer zal komen die de 

hele wereld vernietigt vanwege het gedrag van de mensen (zie pasoek 21).

5.8 Herhaling grammatica

blz 23

en gevogelte = ;Ig§u ] ;Ig 1

en rundvee = vn̈¥v§cU ] vn̈¥v§C 2

en voedsel = kf̈£t©nU ] kf̈£t©n 3

en een weg = Q ¤r ¤s§u ] Q ¤r ¤S 4

en levende wezens = rG̈c̈U ] rG̈C̈ 5

en ik = h¦b£t©u ] h¦b£t 6

en vrouwen = oh ¦Jb̈§u ] oh ¦Jb̈ 7

en een grote overstroming = kUC©nU ] kUC©n 8

en geweld = xn̈j̈§u ] xn̈j̈ 9

en een mond = v¤pU ] v¤P 10

;Igv̈¥n Het voorzetsel i¦n zit vast aan ;Igv̈ waardoor de  i van i¦n wegvalt. 

De volgende letter hoort dan een J¥DS̈ te krijgen, maar dat kan hier 

niet omdat de v een keelletter is. In plaats daarvan wordt de klinker 

onder de n verlengd tot ¥  (ee). 

vn̈¥v§C©v-i¦n Het voorzetsel is hier een apart woord en heeft de normale vorm: «i¦n

k«F¦n Het voorzetsel zit vast aan het volgende woord, k«F. De i van i¦n is 

weggevallen en de volgende letter (F) heeft een G¥DS̈. gekregen.

(De F van  k«F heeft zelf ook een dagesj, omdat hij hier aan het begin 
van een woord staat. Wanneer er een andere letter aan toegevoegd 
wordt verdwijnt deze dagesj, bij voorbeeld in k«f§k. Staat er i¦n voor, 

dan krijgt de f opnieuw een dagesj vanwege de weggevallen b.).

Samenstellingen uit tekst B
ohH©j ©jUr levensgeest; vn̈s̈£tv̈ x¤n ¤r kruipende dieren van de aarde

35



LES 5 • Noach

blz 24

zij was slecht geworden /,/j/J ,¥jẌ¦T©u 1

hij was /v/h/v vḧv̈ 2

zij was vol geworden /t/k/n t¥kN̈¦T©u 3

hij zag /v/t/r t §r©H©u 4

hij zei /r/n/t r¤nt«H©u 5

zij was vol /t/k/n vẗ§kn̈ 6

je zult komen /t/u/c ,̈tc̈U 7

je zult brengen /t/u/c th¦cT̈ 8

zij zullen zijn /v/h/v Uh §v¦h 9

zij zullen komen /t/u/c Ut«cḧ 10

het zal gegeten worden /k/f/t k¥fẗ¥h 11

je zult verzamelen /p/x/t T̈§p©xẗ§u 12

5.9 De Noachidische Geboden

blz 27 Ze overtraden alle zes de geboden die ze hadden gekregen, iedereen kon zijn gang gaan 

en het geweld nam steeds meer toe.

Adam en Chawa

rechters aanstellen
geen godslastering
geen afgoderij
geen incest
niet moorden
niet roven

Noach:
het bovenstaande, + geen ledemaat van een nog levend dier afhakken 
(dierenmishandeling)

Avraham:
beriet mila (besnijdenis)

Jakov
niet de verwrongen vaatzenuwstreng eten

Joodse volk
De Tora (613 mitswot)
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